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KOT'HITUBHO-MATPUYHA ®PA3ZEOJIOTI'TYHA PENNIPESEHTAIIA JOMEHY
«COUIAJIBHA B3AEMOAISA» AHIVIOMOBHUMUA
BIBJIIMHUMHA ®PA3EOJOII3MAMU

Y emammi pozenanymo ocobnusocmi esicusanns mepminy «0ioneismy y GiMYUHAHUX MA AH2IOMOBHUX HAYKOBUX CHIY-
oiax. bibneizmu npoananizo8ano 8 KOHMeKCmi 1eKCUKO-Opa3eonociuHUX ABULY, 3 ACOBAHO 0COONUBOCMI IXHbOI CMPYKMYD-
HO-CeManmu4Hoi opeanizayii ma GYyHKYIUHO-CMUTICIUYHY 3YMOGIEHICIb YUX 00UHUYb Y Kauei mekcmy. Mema cmammi
— npocmedcumu 6iOMIHHOCIMI Y NiOX00aX 00 PO3YMIHHS MEPMIHY «OIONei3my V GIMYUHAHIN Ma AHSTOMOGHIU HAYKOBIl
mpaouyii, a makooic 3’sicysamu il BIOMIHHOCMI Yy (hopmy8anti pondy 6ibneismie ykpaincokol ppazeonozii ma cniggioHoc-
HOI 3 Helo anenoMosHoT idiomamuky ma Hadamu penpesenmayito oomery « Coyianvra 63aemMooiny anenomosHumu 0ionit-
Humu gppaseonocizmamu. Y oocrioscysaromy kopnyci B@O okpemo sudinsemo domen « CoyianvHa 83aemo0iny, AKUll, Ha
Hawi noenao, € 0OOHUM i3 OA308UX Y MOPATLHO-YIHHICHIU CUCTHeMI. MOPALbHO-YIHHICHO cucmema € 3acoboM OpeaHizayii,
cmpykmypayii ma pezynayii CoyianbHux 63aEMUH. «OCKLIbKU YIHHOCMI YC8IOOMAIOIOMbCS, NEPENCUBAIOMBCS, POOIAMb-
€51 «C8OIMUY 8 CYCRINbHIN ceidomocmi i npueHocsims cenc 6 acumms Cy6 'ekma, 6 iepapxisx yiHHocmeu, 3a@iKco8anux
6 Mitl yu [HWI ICMOPUYHITE CYCRINbHIT (OPMI, NPOAGIAEMbCS HAUDLIbUL BUCOKULL pigeHb coylanvbHoi peeynayii. Cucme-
Ma yinnocmel gikcye mi kpumepii coyianbHo 8U3HAHO20 (OaHUM Cycnitbemeom, coyianvhoro epynoio, Cyo ekmom), Ha
OCHO8I AKUX PO320PMAIOMbCST KOHKPEeMHIiwi I cneyianizosani cucmemuy HOpMamueHo20 KOHMPOo, 8i0N08IOHI CYCRIlbHI
iHcmumymu i cami yinecnpamosati 0ii 1rooell — AK iHOUBIOYAIbHI, MAK i KONeKMUBHI. » 3a3Haueno, uwo 0omer 30e0inbulo2o
8KIAOAEMBCA 8 OUXOMOMIIO «no3umusHe-Hezamugney. Ocobnugoi yeazu 3aciy208y€ iCMOMHA ACUMEmpIs ) 83AEMUHAX
«NO3UMUBHEN-KHE2AMUBHE» HA KOPUCIb «He2amusHo20». Oinbuicms gudinenux BOO aneniiicbkoi Mogu onucyoms He-
2amueHi CMopoHU MH00CbKUX 63aemut. OCKIIbKU, 5K 6I00MO, He2amueHe SUKIUKAE CUNbHI eMOYil, I € OLIbUL 8aAdNCTUSUM
0151 BUIICUBAHHSL [ PO3BUMKY 1, 8I0N0GIOHO, yacmiuie i ACKpagiule 3HAXOOUMb C80€ GI00OPANCEHHS Y MOBI, MOBJIEHHI,
i, ocobnuso, ¢pazeonoeaii.

Kpim moeo, pozenanymo nasaewni 6 MogosHascmsi nioxoou 00 kracugixkayii 06ibneizmie ma okpecieHo cniggiOHOUIeHHs
Gondy bibneismie ppaszeonoziunux niocucmem yKpaiHcobkoi ma aneniticokoi Mo6. Yéaza akyenmosana Ha eusisax cmpyx-
MYPHO-CeManmuyHol acumempii OIONIIHUX (Ppaz3eooizmie 6 AHSIOMOBHIN MA YKPATHOMOGHIN CeMIOMUYHUX CUCMEMAX.

Knrouosi cnosa: Oibneism, ¢paseonocizm, idioma, bionis, 0oMeH, KOZHIMUSHO-MAMPUYHA Penpe3eHmayis 0OMeHy,
@pazeonocizmu.

Ruslan VAKARIUK,

orcid.org/0000-0002-7107-7983

Assistant of the Department of Foreign Languages for Natural Sciences Faculty of Foreign Languages
of Yuriy Fedkovych Chernivtsi National University

(Chernivtsi, Ukraine) umiks@ukr.net

COGNITIVE-MATRIX PHRASEOLOGICAL REPRESENTATION
OF THE “SOCIAL INTERACTION” DOMAIN
BY ENGLISH BIBLICAL EXPRESSIONS

The article considers the peculiarities of the use of the term “biblical expression” in domestic and English-language
researches. Biblical expressions are analysed in the context of lexical and phraseological phenomena, the peculiarities
of their structural and semantic organization, as well as the functional and stylistic conditionality of these units in the
outline of the text are clarified. The objective of the article is to trace the differences in approaches to understanding the
term “biblical expression” in the domestic and English-language scientific tradition, as well as to clarify the differences
in the formation of the fund of biblical expressions of Ukrainian phraseology and related English idioms, and provide a
representation of the “social interaction” domain in the English-language biblical expressions. It is considered that in
the researched case of biblical expressions we single out the “social interaction” domain, which, in our opinion, is one
of the basic in moral and value system: moral and value system is a means of organization, structuring and regulation
of social relations: “because values are realized, experienced, become ‘friendly” in the public consciousness and bring
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meaning to the life of the Subject, the highest level of social regulation is manifested in the hierarchies of values recorded
in one or another historical social form. The system of values enshrines those criteria of the socially recognized (by the
given society, social group, the Subject) on the basis of which more concrete and specialized systems of the regulatory
control, the corresponding public institutions and the most purposeful actions of people - both individual, and collective
are developed.” It is noted that the domain confines itself mostly into the “positive-negative” dichotomy. A significant
asymmetry in the “positive-negative” relationship in favour of “negative” is of particular note: most of the distinguished
biblical expressions of the English language describe the negative aspects of human relationships. Because, as we know,
the negative causes strong emotions, and is more important for survival and development, accordingly, it is reflected more
often and more vividly in language, speech, and especially phraseology.

In addition, the approaches to the classification of biblical expressions available in linguistics are considered, and
the ratio of the fund of biblical expressions of phraseological subsystems of the Ukrainian and English languages is
outlined. Attention is focused on the manifestations of structural-semantic asymmetry of biblical expressions in English

and Ukrainian semiotic systems.

Key words: biblical expression, phraseological unit, idiom, Bible, domain, cognitive-matrix representation of the

domain, phraseology.

ocTranoBka mpodiaemu. Ockinbku bibmist crana
(heHOMEHOM, 1110 BIUITMHYB 1 IPOIOBXKYE BILUTUBATH Ha
BECh XPUCTUSHCBHKHH CBIT, TO 3aKOHOMIpHO, III0 BEp-
OaJIbHI 3aII03UYEHH 13 Hel BIIOMI Jeb YA HE KOXK-
HIH MOBI CBiTy. SIK MOTY)XHI KOMYyHIKaTHBHO-TIpar-
MaTHYHI 3aco0H, BOHM HE MOTJIM HE TIPUBEPHYTH 10
cebe yBaru IOCIITHUKIB, 30KpeMa JIiHTBICTiB, X04a
BapTO BIJI3HAYMTH, IO MOJCKYIW HAIIOHAIBHI Hay-
KOBI Tpajaullii BUPOOUIIH JEIIO BiMIHHI IiIXOIH JI0
PO3yMiHHS TXHBOT CYTHOCTI ¥ HaBiTh JIO TEPMiHOJIO-
TIYHOTO MMO3HAYEHHS TAaKUX 3aII03UYCHb.

AHani3 myOaikanii. ¥ MoBo3HaBCTBI 0i0neizMu
MIEPEBAKHO PO3MISAAAd B KOHTEKCTi (ppazeornoriu-
HUX crynid. OkpeMi acnekTH (yHKUIOHYBaHHS W
BepOasbHOI opraHizamii WX OJMHUIL PO3TIISHYIH
y cBoix mpamsgx M. @. Anedipenxo, JI. I. AkceH-
TheB, 1. K. binmomin, H. M. bo06yx, JI. A. Bymaxos-
cekuii, B. B. Bunorpanos, 1. C. I'nattok, M. T. Jlem-
cekuid, A. O. Ipuenko, b. O. Jlapin, B. M. MokieHko,
0. @. Tlpanmin, JI. I. Ckpunauk, B. M. Temis,
I M. Vnouuenko, B. [. Vxuenko, M. M. Illan-
cekmii, a Takok O. C. Axmanosa, H. b. T'onosiHa,
P. O. Kapakeswuy, O. 1. Komruaxk, I'. T. Ky3s, K. 1. Mi3iH,
O. B. Hazapenxko, M. A. Oxpimenko, O. O. CemniBa-
HoBa, O. B. Tpogimosa Ta iH. Pa3om i3 Tum cepen
MOBO3HABYMX CTYIIH 1 JOCI 3aMajio0 HayKOBUX PO3-
BiZIOK, TIPUCBSIYEHHX TPYHTOBHOMY aHaimidy O0iOie-
i3MIB K pi3HOBUAY (pa3eoNoTiYHUX OMUHHID, IO
1 3YMOBJIOE aKTYaJIbHICTH MPOIOHOBAHOTO JOCIHIi-
JOKEHHSI.

Mera cTaTTi — IPOCTEKUTH BIAMIHHOCTI y MiJ-
X0Jax J0 PO3yMiHHs TepMiHy «0i0neizm» y BiTUU3-
HsHIA Ta aHIJIOMOBHIM HayKOBIW Tpajuilii, a TaKoK
3’sicyBaTH W BiIMIiHHOCTI y (opmyBanHI GOHIY
0i6nei3miB ykpaincbkoi ¢pazeonorii Ta cmiBBigHOC-
HOI 3 HEFO aHIIIOMOBHOI i1ioMaTuky Ta Hajgatu Perpe-
3eHTalio noMeHy «ColiaibHa B3a€EMOJis» aHIIIO-
MOBHUMHU Oi0miHUMHE (pazeoorisMaMu

Buxiaaa ocHOBHOT0 MaTepiaay. Y Mexax BiTUH3-
HSHOI HAyKOBOI MapaJurMH IIia TEPMiHOM «Oi0ire-

i3M» TpaAMLIHO PO3YMIIOTh «CiIOBa ab0 BUCIIOBH 3i
Cesroro Ilucema (bi0mii), mo BBiMIUIM B 3arajibHY
MOBY, HaITpUKJIaJ: OeperTH, K 31HUII0 OKa; Oy HUN
CHH; BaBWIOHCHKA B€Xa; BUIIMTHU Yally A0 JHA; BOBK
B OBEUill MIKypi; BCECBITHIN MOTOIT; JOJMHA I1€Yalli;
JOTMOTOIHUIA; 3HAMEHHS 4acy; JOBLI AYII; HECTH CBii
xpect; ¢dapucei» (KaiiBoponok, 2004:48).

B. JKaiiBopoHOK, SIKMH 1 CTaB aBTOPOM IIbOTO
BHU3HAYEHHS, IHTEepHpeTye 6i0mei3mM fK MOTYyXHHUN
CTHJIICTUYHUHN 3aci0, IMHUPOKO BXXHUBAHUK Y XyHOXK-
HBOMY Ta MyONIIHUCTUYHOMY CTWIISIX JUTSl TAKpec-
JICHHS1 YPOUUCTOCTI ¥ MiJHECEHOCTI CTUIIIO.

3 momisAy JIHTBICTUYHOTO 0i107€i3MHM HaeKHI
JI0 JICKCHKO-(Ppa3eoiorigyHol mijicucTeMu MOBHU. Y ii
MeXax BOHM ()OPMYIOTh OKpEMUil KJ1ac OMHMLIb, 1110,
3 0THOTO OOKY, MalOTh HU3KY 0coOmmBocTel (y hyHK-
[iHHO-CEMAaHTHYHOMY aCHeKTi — I1e HAJIEXKHICTH 0
PeNiriiHOro JUCKYpCY, Y TPaMaTHYHOMY — MOXIIMBA
HasBHICTH apxaiuHuX (opm, y JIEKCHYHOMY — 3acTa-
PLIHX JIEKCHYHUX KOMIIOHEHTIB YU CTEPTHX CHOTOMHI
JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX BapiaHTIB), a 3 iHIIIOTO MAaIOTh
Ti caMi pojoBi KinacuikamiifHi O3HaKH, IO W periTa
OJIMHHIIb (PPa3eoNIOTIYHOI IMiICUCTEMH, ajKe Haye-
JKaTh 10 (Hpa3eonorizMis.

[ompu Te, 1o 6i0eizMoM Moxke OyTH i OKpeme
c110Bo ((hapucei, IKEPOpPOKH), i 1ine pedeHHs (Oma-
JKEH MYX, L0 He iiie Ha pasy HEYECTHBHX), OJHAK
nepeBaxHO 0i10mei3Mu CriBBiTHECEH] 32 CBOEIO CHH-
TAKCUYHOIO CTPYKTYpPOIO 31 CIIOBOCIIONyYCHHSIM, a
Ha (QYHKIIHHO-CEMaHTUYHOMY piBHI BHCTYNAIOTh
gk (pazeonorizmu. P. 3opiByak, BuzHavarouu Gioie-
i3Mu mepur 3a Bce 3 MONIAY CEMAaHTHUKO-CTPYKTYp-
HOTO, 3a3Hadae: «Lle okpemi coBa Ta Gppa3eoorizMu
(B mIMPOKOMY PO3YMiHHI IIHOTO TEPMiHA, BKIIOYHO
3 TPUCIIB’SIMH Ta NPUKa3KaMH), [Ki, BiipBaBILUCH
BiJ 010JIIHHOTO TEKCTY, IIMPOKO BXKMBAIOTHCSI B MOB-
JIeHHI, TTOOyTOBOMY Ta JiTeparypHoMy» (3o0piBuak,
2006:103).

Tomy nopsii3 TepMiHOM 0101€13M ITO/IEKY I MOYKHA
HaTpaluTH Ha TepMiHu «Oi0miiHui (pazeonorizm»
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abo x «0OibmiiiHa inioma». H. Annpeituyk Ta 1. Kapa-
MHUILIEBa 3BOJATH 01051€13MH TUTBKK 10 (pazeosoriy-
HUX OMUHMIIB: «bi0ei3mM — e 3adikcoBaHa y TEKCTI
bi6mii dpaseomoriuHa OAWHUINL, M0 Ma€ CHHTaK-
CHUYHY CTPYKTYpy CJIOBOCHOIYKH, A€ CEMaHTHYHA
€HICTh JOMIHY€ HaJ CTPYKTYpHOKO PO3AUTBHICTIO
KOMIIOHEHTIB, SIKi YTBOPIOIOTh IMTICHICTEY (AHIpei-
yyK, 2000:56).

Y Mexax MpONOHOBaHOI cTarTi mij 0i0ieizMom
po3ymiemMo (hpazeosiorizMu, Kpuiiari BHCIOBH, ado-
PHU3MH, a TIOIEKYIU I OKpeMI CII0Ba, IPKEPEIOM SIKHX
crano Casare Ilucemo, a mozxekyan — amokpudidna
JiTeparypa SIK CyKyIHICTh HEKaHOHI30BaHUX TBO-
piB pemniriiHoi JiTepaTypH, MPHUCBIYCHOI MOIsSM Ta
rnocrarsaM, Bigommm 3 biOimii, a0 KaHOHI30BaHMM
LEPKBOIO.

[lepm HiX mepelTH A0 PO3TIALY 0COOTMBOCTEH
PO3YyMiHHSI LILOTO TE€pMiHa B 3apyOiKHUX HAayKOBHX
PO3BiKax, BapTO OApa3y BiA3HAYHMTH, IO BHUIBICHI
PO3XOIKEHHSI MEBHOIO MipOI0 3yMOBJIEHI i BiJMiH-
HOCTSIMH TOTO MOBHOTO MaTepialry, i3 SKUM IPaIOI0Th
nocmimaHuKH. bibneisMu ToMy W CcTamu akTyajabHOIO
IpoOIEMOIO Y TIepeKIaI03HABCTBI, KOTHITHBHIM JIIHT-
BiCTHII W KOHTPAaCTUBHUX (Pa3eoJOTiuHUX CTYHifX,
IO 4Yepe3 HUX MOXXHA HaONM3WUTHCSA A0 OCATHEHHS
HallloHAJIFHOTO BUMIpy 06i0miitHOT KoHIIenTocdepu Ta
ocoOnmmBOCTEH icHyBaHHS biOmii sk mpereneHTHOTOo
(heHOMEHY B MeXax KOHKPETHOI KynbTypH. biOmis —
Ha/j0aHHS JIOACTBA, OTXKE, 3 OMHOTO OOKY, BOHA CTa€
YHIBEpPCAJIBLHUM KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM Y MEXax
MEBHOI HAliOHAJIBHOI KYJIBTYpH, BOIHOYAC BUSBIIS-
IOThCSI 1 TIeBHI KOHIETITYalIbHI BiIXUJICHHS Y TOMY, SIK
IHTepIpPeTyIOTh bi0imifo Ta 11 TiHrBaIbHI KOMITOHEHTH
MIPEACTABHUKH Pi3HUX KYIBTYP.

VY Mexax aHIJIOMOBHOI HayKOBOi TpaauLii TepMiH
Biblicism He € TOTOXXHUM YKpaiHCBKOMY 0i0nei3m.
Sk 3a3naueno y Collins English Dictionary (Collins
English Dictionary, 2020), Biblicism Bumitymade-
HHAU SIK «IOTpUMaHHS OyKBajapbHOTO CEHCY biOmiiy,
a B MeXax JITepaTypO3HaBUMX HOCIHIIKEHb — SIK
MOKJIMKAaHHA Ha biOmito y BUDISNI amko3ii, murartu
ab6o pewminicuennii (Bonkos, 2001:68; Kosaunis,
2007: 126-127). Toxk momo sBUINA, IOCITIIKyBa-
HOTO B M€aX MPOTIOHOBAHOT poOOTH, Y aHTIIOMOBHIN
HAayKOBI{ MPaKTHUIIl BapTO 3aCTOCOBYBATH HE TEPMiH
Biblicism, a Tepminonoriuny cnonyky biblical idiom,
biblical allusion, biblical quotation.

VY nmocnimxyBanomy kopmyci BOO okpemo Buni-
nsseMo gomeH «ColliaabHa B3aEMOIIs, SIKHA, Ha Halll
TIOTISIT, € OMHUM 3 0a30BHX y MOpPalbHO-IIIHHICHIH
CHUCTEMI: MOPAJIBHO-I[IHHICHO CHCTEMa € 3aco0oM
opraHizaiii, CTpyKTypalii Ta peryisimii comiaabHuX
B3aeMUH: «OCKIIBKU I[IHHOCTI YCBIJOMIIIOKOTHCS,
MEPEKUBAIOTHCS, POOISATHCS «CBOIMH» B CYCHUIBHIH

CBIZIOMOCTI i IPUBHOCSTH ceHC B UTTA Cy0’eKTa, B
iepapxisfx IMIHHOCTEH, 3adikCOBAaHUX B TiM YW 1HIIIIH
ICTOpHYHIN CycHmibHIN (hopMi, TPOSBISAETHCA HaM-
OipII BUCOKHH piBeHb cowianpHOI perymauii. Cuc-
TeMa iHHOCTeH (iKcye Ti KpuTepii coliabHO BU3HA-
HOTO (JaHWUM CYCITUIBCTBOM, COLIaJbHOIO TPYIIOL0,
Cy0’ekTOM), Ha OCHOBI SKHX PO3TOPTAIOTHCS KOH-
KpPETHIMT 1 CIeriaaizoBaHl CHCTEMHA HOPMAaTHBHOTO
KOHTPOJIO, BiATOBIIHI CYCHIBHI 1HCTUTYTH 1 cami
IiJIeCTIpsMOBaHI il JrO/IeH - SIK iHAMBITyalbHi, TaK i
konektuBHi.» (ak, 2000: 12). 3a3Ha4UMO, 110 TOMEH
31eOUTBIIIOTO BKIIAIAETHCS Y TUXOTOMIFO «[TO3UTHBHE-
HerarupHe». OcCOONMBOI yBaru 3aciiyrOBY€ iCTOTHA
acUMeTpisl y B3a€MHHAX «IIO3UTHBHE»-«HETATHBHE)
Ha KOPHCTh «HETaTUBHOTO»: OIJBINICTh BUAUICHUX
B®O anrmiiicbkoi MOBM ONUCYIOTH HEraTHBHI CTO-
pPOHU JIOACHKUX B3aeMHH. OCKIIbKH, SK BiJOMO,
HEraTUBHE BUKJIMKAE CHIILHI €MOIlil, 1 € OIIBII BaX-
JUBAM I BYDKMBAHHS 1 PO3BUTKY, 1, BIAIOBITHO,
yacTimie i CKpaBillie 3HaXOAUTh CBOE BiOOpaKeHHS
Yy MOBi, MOBJI€HHI, i, 0COOIHBO, Ppazeoorii .

OpnuH 3 cyomomeniB «Ilo3uTuBHA colliayibHa B3a-
emMopis» mpexacrapiennii HactymauMu bOO BDO
Pull (a60o Snatch) smb. (a6o smth.) out of the fire
B Kopmyci CydacHOi AMepHKaHCBKOI MOBH Maiixe
B YCIX BHMIIQJIKax 3ycTpivaerscs 3 niecioBoM pull:
Marks would be able to pull himself out of the fire one
more time, but the school board would have none of
it (1995 NEWS).

Henry would be proud of the way you’ve pulled
this deal out of the fire. " Don looked surprised. He
glanced down at her. " I was (1991 FIC)

Tabmus 1
PenpesenTtanis cyonomeny «Ilo3utnBHa
couiaJibHa B3a€EMOisD»

Find Pull (ab0 Not to let one’s
. Snatch) smb. | left hand know
B®O | favour in oo e
smb.’s eves (abo smth.) out | what one’s right
S ey of the fire hand does
16 + 1 (way out
CCAE 1 of the fire) 24
BNC 8 6 -

Ha BOO y neskux BUMagkax 3a3HAE CTPYKTYp-
HUX 3MiH IIJISIXOM BKJIFOYCHHS 10 (hpa3eosoTivHOTO
BUpa3y Ile OJHi€i MOCTIHHOI OOWHHMII, HaOyBarouH
OLIBII PO3MOBHOIO XapakTepy Ta eMOLIMHOI BHpa3-
HOCTI:

someone’s ass

pull out of the fire someone’s fat

someone’s bacon
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Bapianii BOO MaroTh 3HaUCHHS «BUTATTH YHIOCHh
OyIy 3 HEmpUeEMHOCTeW»: was Richardson who had
pulled our fat out of the fire, but even I was caught up
in the illusion. I felt grateful (1995 FIC),

Look, we pull Ben’s ass out of the fire, I'll get you a
whole damn crate of Snickers bars. (1993 FIC);

strikingly similar and disturbing script that finds
Bush pulling Baker’s fat out of the fire by sending
in troops. And in both cases, Baker and his aides
subsequently (1991 MAG);,

he pull the War Department’s bacon out of the fire,
after the way they’d left the regiment to rot and die in
(2009 FIC).

Otxe, crocTepiracTbesi OorpyOiHHs, AUCheMizaiis
(bpazeonorismy, «CTATHEHHSD HOT0 10 PO3MOBHO-TI00Y-
TOBOTO CTHJIFO MOBJICHHSL.

3ayBakumo, o bDO pull (snatch) smb. (smth.)
out of the fire, 0CHOBHUM 3HaUYEHHSIM SKOTO OYJIO «BpSi-
TyBaTW» y NaOCHOMY, «BHCOKOMY» CEHCI, BUKOpPHC-
TOBYETBCS Ul CTBOPEHHS! BHPA3HOCTi, HA KOHTPACTI
MK BUCOKHM CTHJIEM Ta PO3MOBHUM, JUTSl TIOCUIICHHS
EMOITIHOTO e(eKTy: HANpHUKIAJ, Pa3oM 3 HEraTHBHO
KOHOTaTUBHO HABaHTAaXXEHOIO JiekceMolo lump: Either
we 'd pull this lump out of the fire or we 'd all be singing
the Oscar Meyer wiener anthem.( 2007 FIC), abo B
TIOETHAHHI 3 JIEKCEMOIO engram, sika Olblie BUKOPHC-
TOBYETHCSI B HAayKOBOMY IWICKYpCI B 3HA4Y€HHI «OXKH-
BUTHU I1aM’sITh, HAarafaTw» Uil CTBOPEHHS KOMIYHOIO
edexry: “you definitely pulled my engrams out of the
fire.”. “Guy”, said Nadine meekly, your ducky suit”
(2007 FIC). Ha 6a3i gaHoro (hypa3eonoriuHoro Bupasy
BUHUKJIa HOBa (h)pa3eoJIOriuHa OUHULII a way out of the
fire 31 3HAYCHHSAM «BHUXIJ 13 CKJIaJHOTO CTAHOBHIIAY:
and be certain he had a way out of the fire (1998 FIC).

VY cBoeMy NpsiIMOMY 3Ha4€HHI 13 KOHOTaLisIMU IijI-
HeceHocTi 11 BPO BUKOPHCTOBYETBCS B peNiriiHOMY
KOHTeKcTi, pote y Kopryci CydyacHoi AMepukaHChKol
MOBH II¢ JIMILIC OJJMH BapiaHT YXKUBAHHS. of purpose:
Christ got me out of the fire. In him not taking me, that
means I have a mission to (2001 MAG).

VY Bpurancekomy HamionansHomy Kopmyci nana
B®DO 3ycrpivaerbess 6 paziB + 1 pa3 y dopmi fetch
smb. (smth.) out of the fire: blessings of academical

education’, save what he had’ fetched out of the fire’

in his laboratory, and virtually nothing is known of his
origins. His (W_biography).

Bioniitamii (hpaseonoriuanii Bupas don’t let your left
hand know what your right hand is doing (naiivacrimie
BKHUBA€EThCS B yciueHOMY BUIISI left hand know what
your right hand is doing) MOXXe BXUBATHCS Y CBOEMY
MIPSIMOMY 3HAYEHHI («TBOPHUTH JIOOPO MIOTANKM), B TOMY
YHCIT 3 IPSAMUM TIoCHIaHHsAM Ha bibmiro: like the Bible
says: don’t let your left hand know what your right hand
is doing. I mean it, Katherine.( 2010 FIC), ane y Oara-

MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

...............................................................................

ThOX BUMaAKax 11 bBOO BUKOPUCTOBYETHCS Y BHAO3Mi-
HeHOMY (IIUBTXOoM OyKBaTi3arlii KOMIIOHEHTIB) BHIJISIL,
HaOyBalOYM 3HAYCHHS «HE MATU Jajay, Y3TOLKEHOCTI»:
National Committee: Thats right KOPPEL Does the left
hand know what the right is doing here? (1990 SPOK).
st BOO moxke QyHKIIOHYBAaTH Y CTPYKTYPHO 3MiHEHIH
(hopMi, KOJT KOMIIOHEHTI MIiHSFOTHCS MICIISIMH:

left hand know what one’s right hand does right
hand know what one's left hand does.

Opuwrinansaa gopma BOO 3 giecnoBoM do y dopmi
Present progressive 3MiHIOETbCS Ha AI€CIOBO Y (opMmi
Present simple.

Hana bOO y 3miHeHOMY BUITISI/I IIIIXOM 3aMiHU
OIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB MO)XE BHUKOPHCTOBYBATHCS SIK
€JIEMEHT MOBHOi I'PH 3amjisl CTBOPECHHS KOMIYHOIO
edeKTy 1 HaBiTh cTaBaT camocTiiiHO @O Ha neBHHUN
niepion: Reagan line is when he joked once that, “In my
administration the right hand doesn’t know what the far
right hand is doing”. And what you (NBC MeetPress,
2000) (CCAE).

Once again in the Republican Party, the right hand
doesn't know what the far-right hand is doing (CNN_
Politics, 1999);

Well, in the Republican Party today, I think itk
obvious the right hand doesn t know what the far right
hand is doing. I've been (CBS FaceNation, 1999).

AHaJi3 IPeACTaBICHOCTI (pa3eooriyHNX OOUHHLIB
6i0miftHOoro moxomkeHHs1 y Koprmyci cydacHoi amepu-
KaHChKOI MOBH Ta Yy bBpHTaHCEKOMY HaIllOHAIEHOMY
KOpITyCl BUSIBUB BUIILY YaCTOTHICTH OiOmiiHUX (pazeo-
norismiB y amepukancekomy kopiryci (CCAE), dpazeo-
JIOTi4HI TpaHChOopMarii MpeAcTaBIeHi 3aMiHOK OTHOTO
3 KOMIIOHEHTIB (Ppa3eosyiorizMy, BiAMIUA€THCS TaKOXK
BapiaTUBHICTh 3aMiHEHHX KOMIIOHEHTIB.

I ykpaiHcbka, 1 aHmTificbka MOBH BiTJIynud Ha cOOl
TIOTY>KHHH BIUTHB Oi0TIIITHOTO TUCKYPCY, a IXHi JIEKCHKO-
(hpa3eooriuHi MACHCTEMH 30araTiIuCs YUMAJIOK0 KilTb-
KICTh OJIMHHUIIG, IPKEPEIIOM SIKUX cTana came biomis. [Tpu
I[bOMY BapTO Bi/I3HAYUTH, 110 POHIM 0i0IEI3MIB IIMX MOB
MaIOTh SIK YHIBepCaJIbHUI CKIIAJHUK, CIIUTBHUHN 151 000X
MOB, TaK 1 HalllOHAJILHO 3yMOBJIeHUI. Hanpuknan, cepen
010mMHMX 17i0M, Ki B 000X MOBax MalOTh IOMIOHMI
JIEKCHYHUN CKJTaJ 1 3MICT, Taki: OmymHuit cuH — prodigal
son, MaHHa HebecHa — manna from heaven, metaru Gicep
niepe]1 CBUHAMH — to cast pearls before swine; yactka Brio-
Buili — the widow’s mite, KUHYTH IepIIUiA KaMiHb — cast
the first stone, oko 3a 0o, 3y0 3a 3y0 — eye for eye, tooth for
tooth, 3aboponenwii i — forbidden fruit, moOpwit cama-
puTsHUH — good samaritan, Hexaii Oyzie cBiio — let there
be light, kozen BinmymieHHs — scapegoat, HeMae HiY0ro
HOBOTO TiJ] coHIieM - there’s nothing new under the sun,
BOBKH B OBeuiii mKypi — wolves in sheep’s clothing,

BucnoBku. Omxe, BImB biOmi SK IOTYXHOTO
KyIIBTYpPHO-pEiriiHoro (heHoMeHa Bimdyimi Ha cobi Bci
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................................................................................

HaIlOHAIBHI KYJIBTYPH XPUCTUSIHCBKOTO CBITY, & BiITaK —
1 MOBHi cuctemu. OJIHAK MOTIPH T€, 1110 BCI BOHU MICTUTh
yHIBEpCaNIbHUH CHUTBHUN KOMITOHEHT, Oi0meiunuii (hoH
KO)KHOI MOBH Ma€ ¥ CBOi OCOOJIMIBOCTI, IO 3yMOBJICHO
HaIllOHAJTFHUMHA OCOOMBOCTSAMH TepeKIIamy i iHTeprpe-
Tamii 6i0mifiHOTrO TekcTy. Pa3oM i3 TMM BiAMIHHICT TIPO-
CTEKYEThCS HE TUIBKH Y CKJIAJIl YA CEMaHTHII HAsIBHUX
06ibnei3miB, a i y caMOMy HayKOBOMY BHTTyMadeHHi iX.
HatigupasHiliie 115 BIAMIHHICTb BUSABJISIETHCS HA IPUKIIAII
CaMoTo TepMiHa «0i0mei3M», SKUH y BITYM3HSAHIN TpaIu-
i1 BUTIIYMaUeHHH SIK CJIOBO a00 (hpazeosioriyHa OUHHII
0i0MIFTHOTO TIOXOIDKEHHSI, HATOMICTh Y aHITIOMOBHIH Tpa-
JIMITIT TO3HAYa€ TUTHKY IOCITiBHE 3aro3imdeHHs 3 biomii.

penpeseHTaliss AOMEHY « COUiaAbHA B3ACMOAisD..

..............................................................................

3a3HaunMO, 10 JOMEH 3A€OLIBIIOr0 BKIATAETHCS
y JUXOTOMIIO «ITO3UTHBHE-HEeratuBHe». (OcoOnMMBoi
yBaru 3acyroBY€ ICTOTHA aCHMETpis Yy B3a€MHHAX
«ITO3UTHBHE»-KHETaTUBHE» HA KOPUCTb «HETaTHB-
HOIo»: OUTBIIICTh BUAiTeHHX bPO aHMIMCEKOT MOBHU
OIMUCYIOTh HETaTUBHI CTOPOHH JFONCHKUX B3A€MUH.
OCKIIBKH, SIK BIZIOMO, HETaTHBHE BUKJIMKAE CUJIBHI €MO-
wii 1 € OUIBII BaXKITMBUM JJIsl BIDKUBAHHS 1 PO3BUTKY 1,
BIZIMTOBIZIHO, YaCTIIIIE 1 SICKPABIIIIC 3HAXOIUTh CBOE BIJIO-
OpakeHHsI y MOBi, MOBJICHHI, 1, 0COOJTMBO, (hpazeortorii

[omampmn mocmimkerHst 0i0nei3iB MOXYTh OyTH
CHpsIMOBaHI Ha aHaji3 OCOONMBOCTEH iX BKWBAaHHS B
TEKCTaX aHIJIOMOBHOTO ITyOJIIIMCTUYHOTO AUCKYPCY.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEJI
1. Amnppeiiuyk H., Kapamumesa 1. Bioneismu 3 Touku 30py korHituBHOI cemanTukud. URL : http://ena.lp.edu.ua/

bitstream/ntb/9294/1/17.pdf (nara 3Beprenns: 17.03.2020).

2. Bmsnauenns, ocobnuBocti Ta QyHKmil 6i6meismiB. URL : http://www.rusnauka.com/10_ DN _2012/Philologia/6

106851.doc.htm (mara 3Beprenss: 17.03.2020).

3. BomnkoB 0. bi6nei3m. JIeKcHKOH 3arajbHOro Ta MOpiBHSJIBHOTO JiTeparypo3HaBcTBa. YepHiBLi : 30J0Ti JUTaBpH,

2001. C. 67-68.

4. Tak B. I. ®pazeomnorns, obpazHocTh U KynbTypa. COopHEK cTareii. Mocksa : Pyc. s13., 2000. 210 c.

5. TI'oszmapes 0. A. Ctpoku Gubneiickoit myapocta. Pycckas peus. 1996. Ne 3. 192 c.

6. Jzepa O. B. InauBinyanbHO-aBTOpPChKE TpaKkTyBaHHs 01011HHUX MOTHBIB SIK IIepeKIiajo3HaBya podiieMa : aBroped.
auc. xaua. ¢inoin. Hayk : 10.02.16 «IlepexnanosnasctBo». Kuis, 2004. 21 c.

7. KaiiBoponok B. bioneismu. Ernuxuonenis «Vkpainceka MoBay. KuiB : Bun-Bo «YkpalHChKa €HIMKIONEAISD) M.

M.II. baxana, 2004. 824 c.

8. 3opiuak P. M. Bioneismu B Hamomy MoBieHHi. Kpumcoka Ceimauys. 2006. Ne 38. C. 103
9. Kogauis 1O. bibneizm. Jliteparypo3nasua ennukionexnis : Y 2 T. / apr.-yknan. Kosanis FO. I. Kuis : BLI «Akamemisy»,

2007. T. 1. C. 126-127.

10. Collins English Dictionary. URL : https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/biblicism (Last accessed:

17.03.2020).

11. DzeraO. The Typology Of Biblical Idioms: English—Ukrainian Binary Opposition URL : http://www.linguisticstudies.
org/home/linguistics-studies/volume-30/current-problems-of-comparative-typological-study-of-languages/typology-of-
biblical-idioms-english-ukrainian-binary-opposition (Last accessed: 17.03.2020).

REFERENCES
1. Andreychuk N., Karamisheva 1. Bibleizmy z tochky zoru kohnityvnoi semantyky [Biblical Expressions from the
Point of View of Cognitive Semantics]. URL : http://ena.lp.edu.ua/bitstream/ntb/9294/1/17.pdf (Last accessed: 17.03.2020).

[in Ukrainian]

2. Vyznachennia, osoblyvosti ta funktsii bibleizmiv [Definitions, Features and Functions of Biblical Expressions]. URL
: http://www.rusnauka.com/10_DN 2012/Philologia/6_ 106851.doc.htm (Last accessed: 17.03.2020). [in Ukrainian]

3. Volkov Yu. Leksykon zahalnoho ta porivnialnoho literaturoznavstva [Biblical Expression. Lexicon of General and
Comparative Litery Studies]. Zoloti Litavry, Chernivtsi. 2001, pp. 67-68. [in Ukrainian]

4. Gak V.G. Frazeologija, obraznost’ i kul’tura. Sbornik statej. [Phraseology, Imagery and Culture. Collection of

Articles]. Russkii Yazyk, Moscow, 2000. 210 p. [in Russian].

5. Gvozdarev, Yu.A. Stroki biblejskoj mudrosti [Lines of Biblical Wisdom. Russkaya Rech], 1996, No. 3, 192 p.

[in Russian].

6. Dzera O.V. Indyvidualno-avtorske traktuvannia bibliinykh motyviv yak perekladoznavcha problema [Individual
Author’s Interpretation of Biblical Motives as a Translation Problem]: Author’s Abstract of the Thesis for PhD in Philology:
10.02.16 “Translation Studies”. Kyiv, 2004. 21 p. [in Ukrainian]

7. Zhayvoronok V. Bibleizmy. Entsyklopediia “Ukrainska mova” [Biblical Expressions. Encyclopedia of Ukrainian
Language]. M.P. Bazhan Ukrainska Entsyklopedia Publishing House, 2004. 824 p. [in Ukrainian]

8. Zorivchak R.M. Bibleizmy v nashomu movlenni [Biblical Expressions in our Speech]. Krymska Svitlytsia, 2006,

No. 38, pp. 103. [in Ukrainian]

9. Kovaliv Y. Bibleizm. Literaturoznavcha entsyklopediia [Biblical Expression. Encyclopedia of Literary Studies]:
In 2 vols. / Ed. By Kovaliv Yu.Il. Kyiv : Akademia Publishing House. 2007, Vol. 1, pp. 126-127. [in Ukrainian]
10. Collins English Dictionary. URL : https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/biblicism (Last accessed:

17.03.2020).

11. DzeraO. The Typology Of Biblical Idioms: English—Ukrainian Binary Opposition. URL : http://www.linguisticstudies.
org/home/linguistics-studies/volume-30/current-problems-of-comparative-typological-study-of-languages/typology-of-
biblical-idioms-english-ukrainian-binary-opposition (Last accessed: 17.03.2020).

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)



